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Таким образом, мы можем сделать вывод о том, что белорусское кино начало раз-
виваться значительно позже британского. В настоящее время белорусское кино по срав-
нению с британским имеет не такое большое значение для мировой киноиндустрии, од-
нако и белорусский, и британский кинематограф продолжают активно развиваться. 
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Сучасны этап жыцця сусветнай супольнасці характарызуецца актыўным 
міжкультурным узаемадзеяннем, абменам прафесійнай інфармацыяй, у працэсе якога 
істотную ролю адыгрывае выкарыстанне тэхнічнай тэрміналогіі. Тэрмін з’яўляецца 
неад’емным кампанентам навуковай сферы.  Ен выступае сродкам кадзіравання 
прафесійнай інфармацыі і функцыянавання ў якасці сэнсавай апоры ў разуменні 
прафесійнага дыскурсу. У працэсе камунікацыі і навучання важнае значэнне набывае 
праблема камунікатыўных збояў, выкліканых разыходжаннем пры тлумачэнні 
тэрмінаў. У сувязі з гэтым мінімізацыя камунікатыўных збояў у прафесійным дыскурсе 
і забеспячэнне адэкватнай інтэрпрэтацыяй тэхнічнага тэксту патрабуе такіх вучэбных 
сродкаў, як двухмоўны вучэбны слоўнік тэхнічных тэрмінаў. 

Мэтай нашага даследавання з’яўляецца распрацоўка і ўкладанне вучэбнага 
руска-беларускага слоўніка тэрмінаў аўтаматыкі.  

Важны напрамак лексікаграфічнай работы прадстаўлены вучэбна накіраванымі 
слоўнікамі – лексікаграфічнымі сродкамі, якія прымяняюцца ў навучанні студэнтаў тэхніч-
ных спецыяльнасцей вышэйшай адукацыі. Стварэнне розных перакладных лексіка-
графічных прац прадугледжвае правядзенне параўнальных даследаванняў. Яны заснава- 
ны на агульных прынцыпах аналізу тэрміналогіі: выбарка, параўнанне, сістэмнасць. 

Галоўнай задачай вучэбнага руска-беларускага слоўніка тэрмінаў аўтаматыкі 
з’яўляецца падача абмежаванай колькасці найбольш ужывальных тэрміналагічных 
адзінак (лексічны мінімум), якія ўключаны ў асноўныя тэмы вучэбнай праграмы па 
падрыхтоўцы будучых спецыялістаў прамысловай электронікі. Асноўнымі прынцы- 
памі данага слоўніка з’яўляюцца ўлік індывідуальных адметнасцей навучэнцаў, іх 
прафесійных патрэб, вучэбнага этапа і інш. Вучэбная накіраванасць слоўніка 
прадугледжвае выкарыстанне тэматычнага прынцыпу падачы матэрыялу, што 
ўзмацняе яго дыдактычны патэнцыял і цалкам адказвае вучэбным задачам. Тэматычнае 
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размяшчэнне тэрмінаў у слоўніку забяспечвае суаднясенне прадстаўленага ў межах 
тэмы матэрыялу з вучэбнай праграмай адпаведнай дысцыпліны, дае магчымасць 
студэнтам вывучаць мову спецыяльнасці і выбіраць патрэбныя лексічныя сродкі для 
арганізацыі выказвання па той ці іншай тэме. Такія падыходы прызначаны раскрыць і 
паказаць карыстальнікам спецыфіку прафесійнай сферы, якая абумоўлівае сэнсавыя 
асаблівасці тэхнічнай тэрміналогіі, забяспечыць фарміраванне прафесійнага лесічнага 
мінімуму і аўтаномнасці ў выбары адэкватнага тэрміна. У вучэбным руска-беларускім 
слоўніку тэрмінаў аўтаматыкі гэта рэалізуецца пры дапамозе ілюстрацыі кантэкстнага 
матэрыялу рознага тыпу. 

Такім чынам, мэтай дадзенага слоўніка з’яўляецца: 
1) дапамагчы студэнтам тэхнічных спецыяльнасцей сфарміраваць прафесійны 

лексічны мінімум;  
2) забяспечыць дакладнае разуменне тэкстаў, якія змяшчаюць тэрміналогію 

аўтаматыкі; 
3) папярэдзіць памылкі ў вызначэнні тэрмінаў; 
4) пазбавіць ад цяжкасцей у выбары правільнага эквівалента ў працэсе 

прафесійнага ўзаемадзеяння. 
Матэрыял для слоўніка адбіраўся спачатку з вучэбнай літаратуры, затым 

папаўняўся выбаркай з лексікаграфічных крыніц і навуковай літаратуры [1], [2]. Такі 
парадак адбору матэрыялу паказаў, што: 1) у вучэбнай літаратуры прыводзяцца 
сучасныя асноўныя або базавыя тэрміны, з якіх можна сфарміраваць структуру 
пэўнай тэрміналагічнай сістэмы; 2) тэрмін і паняцце ўнутры такой структуры 
арганізуюцца ў родавідавыя ўтварэнні (мікраструктуры); 3) многія тэрміны, якія 
знаходзяцца ў пэўных адносінах з тэрмінамі мікраструктур, адсутнічаюць у вучэбнай 
літаратуры, а таму яны дабаўляліся з лексікаграфічных крыніц. 

Строгая сістэматызацыя, упарадкаванне і стандартызацыя тэрміналагічнага 
матэрыялу адбываецца толькі пры выкарыстанні адзінага навуковага падыходу, які 
заключаецца ў строгай паслядоўнасці працы ўкладальніка слоўніка паводле падачы 
матэрыялу. 

Адзначым, што вучэбны руска-беларускага слоўнік тэрмінаў аўтаматыкі 
з’яўляецца важным сродкам фарміравання тэрміналагічнай кампетэнцыі будучых 
спецыялістаў, так як яго тэрміналагічныя запісы ілюструюць спецыяльную 
інфармацыю наступнымі катэгорыямі: тэма, тэрмін на рускай мове, адпаведнік 
тэрміна на беларускай, галіна выкарыстання (А – аўтаматыка),  абрэвіятуры 
тэрмінаў, дэфініцыі тэрмінаў, кантэксты ўжывання.  

Праілюструем фрагмент вучэбнага руска-беларускага слоўніка тэрмінаў 
аўтаматыкі: 

Тема: Классификация систем управления 
Термин: Система автоматического управления ||  
Сістэма аўтаматычнага кіравання (А) 

(САУ) || (САК) 
Дефиниция термина: система, состоящая из устройства управления и объекта 

управления, с помощью которой достигается цель управления. 
Контекст: … следящие системы или следящие системы управления, изменение 

задающего воздействия в которых происходит в соответствии с некоторой 
заранее неизвестной функцией ω(t), т. е. y0 = ω(t); к таким САУ относятся 
различные системы наведения на летающие цели на радиолокационных станциях, 
системы телеуправления и самонаведения, автопилоты, целеуказатели курса 
летательных аппаратов [2]. 
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Тема: Классификация по принципу управления 
Термин: Устройство управления || Прыстасаванне кіравання (А) 

(УУ) || (ПК) 
Дефиниция термина: совокупность устройств, реализующих управление 

технологическим процессом или технической системой.  
Контекст: … суть принципа управления по возмущению (принципа Понселе) 

состоит в том, что для уменьшения влияния возмущения v на выходную величину 
объекта y осуществляется контроль этого возмущения. При изменении возмущения 
компенсатором К вырабатывается такое управление u1, которое совместно  
с управлением u2 от управляющего устройства (УУ) на выходе сумматора С 
формируют управление u, компенсирующее влияние возмущения [2]. 

 
Такім чынам, выкарыстанне вучэбнага руска-беларускага слоўніка тэрмінаў 

аўтаматыкі дазваляе забяспечыць больш дакладнае разуменне вучэбнага матэрыялу, які 
змяшчае прафесійную тэрміналогію, а матэрыял слоўніка можа быць выкарыстаны ў 
працэсе самастойнай работы навучэнцаў у межах курса «Беларуская мова (прафесійная 
лексіка)». 
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Немаловажную роль в осуществлении обмена информацией и установлении 
контактов с собеседником играет сленг. В стремительно развивающемся обществе 
современный человек без определенных лингвистических познаний не может ис-
пользовать новейшие блага цивилизации. Все сферы нашей жизнедеятельности в той 
или иной мере требуют знания английских заимствований, что делает их использо-
вание в повседневной речи обоснованным. 

Целью нашего исследования является установление особенностей английских 
заимствований в русском языке. Задачи статьи: рассмотреть сущность понятия 
«сленг»; выявить источники и пути пополнения сленга; раскрыть особенности упот-
ребления английских заимствований в русском языке. При изучении английских за-
имствований мы использовали описательный метод, методы сравнения и сопос-
тавления. 

Место сленга в системе современного русского языка. Национальный рус-
ский язык – это совокупность всех слов, всех форм, всех особенностей произноше-
ния, присущих людям, говорящим на русском языке. Высшей формой национально-
го русского языка является литературный язык [1, с. 2]. Разновидностью националь- 
ного языка, используемой отдельными социальными группами, объединенными по 


